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Tematem diplomove prace Jany Doubalove, ktera ma charakter teoreticko-empiricke 
studie, jsou kultumi aspekty simultanniho tlumoeeni (ST) ovlivnujici prevod 
institucionalnich realii mezi eestinou a francouzstinou. Cilem teto prace bylo jednak ureit vliv 
techto kultumich aspektu na vyber tlumocnickych strategii pri prevodu kulturne vazanych 
institucionalnich pojmu a jednak pouzite strategie kvantitativne a kvalitativne analyzovat. 

Diplomova prace ma 122 stranek (+ pfilohy i-lii a CD s nahravkami originalnich 
vystoupeni a jejich tlumoeeni) a je rozdelena do dvou casti: teoreticke a empiricke. V prvni 
casti diplomantka pojima problematiku kultury v sirsich souvislostech z interdisciplinamiho 
hlediska. Definuje a charakterizuje pojem kultura obecne, rozebira jak vztahy mezi kulturou, 
jazykem a myslenim, tak i konkretneji kultumi souvislosti Evropske unie, vi ivy rozdilu 
kulturne-jazykovych spolecenstvi pri tlumoeeni pro EU a mezinarodni organizace obecne a 
multikulturni aspekty tlumoeeni ph tlumoeeni do aktivniho ciziho jazyka (retour neboli ST 
do jazyka B), jakoz i ulohu tlumocnika jako zprostredkovatele teto mezikulturni komunikace. 
Diplomantka se zameruje zejrnena na vliv kultury ph prevodu interinstitucionalnich pojmu, 
ktere pro ucely sve prace samostatne analyzuje a tridi a nasledne prichazi s vlastni 
klasifikaci, ktera je podle nas velmi pfinosna a uzitecna. Na zaklade studia Newmarkova 
modelu prekladatelskych postupu, ktery se ukazal jako nejvhodnejsi pro prevod kulturne 
vazanych institucionalnich pojmu, se J. Doubalova pokusila 0 jeho aplikaci na proces 
tlumoceni. Dale zpracovala - z hlediska prevodu institucionalnich pojmu- tlumocnicke 
modely D. Gila a R. Jonese a abstrahovala z nich osm tlumocnickych strategii vhodnych pro 
prevod institucionalnich pOJmu. Tyto postupy, ktere konfrontovala a propojila 
s prekladatelskymi postupy P. Newmarka, se jevi jako velice vhodne (kodifikovany preklad, 
doslovny preklad, vynechani, uspomost reformulace, funkcni ekvivalent, doplnujici 
informace, kultumi ekvivalent a transference). 

V teoreticke casti prace diplomantka prokazala, ze velmi dobfe prostudovala 
odbomou literaturu a ze tuto problematiku, spojenou s pojmovym aparatem, definicemi a 
nazory jednotlivych autoru zpracovala logicky, ucelene a kultivovanym jazykem. 

Na zaklade takto prostudovanych poznatkll a teorii si Jana Doubalova v zaveru 
stanovi pro empirickou cast sve diplomove prace hypotezu, ze tlumoenici ph ST do 
materstiny a aktivniho ciziho jazyka budou do urCite miry pouzivat odlisne strategie. Tyto 
strategie take nejdfive ve svem empirickem vyzkumu sleduje a kvalitativne a kvantitativne 
analyzuje. U vnitrne diferencovanych strategii rovnez podrobneji zkouma jejich jednotlive 
podtyp)Empiricky vyzkum se pak v diplomove prace deli na dye casti a je zalozen na metode 
pozorovani (autenticke projevy z plenamich zasedani Evropskeho parlamentu vcetne jejich 
tlumoceni: cerven 2005, duben-prosinec 2006). Na tomto miste bych chtela vyzdvihnout 
rozsah zpracovaneho materialu (projevy z 55 zasedani behem plenamich zasedani v prubehu 
8 mesicu) v celkove delce 71 minut (deset projevi'l v cestine tlumocenych do francouzstiny 
ceskymi tlumoeniky a sest projevu ve francouzstine tlumocenych do cestiny. Delka obou 



vychozich souboru projevu Je srovnatelmi (35x36 minut). Diplomantka muse la veskere 
projevy pozorne naposlouchat a prepsat do pisemne podoby. Celkove ziskala 328 
relevantnich vzorku ve francouzstine a v cestine (166 x 162 vzorku). V prvni casti provadela 
diplomantka kvalitativni i kvantitativni vyhodnoceni strategii pouzitych tlumocniky pri 
prevodu institucionalnich pojmu a na tomto zaklade pak ve druM casti srovnavala cetnost 
pouzitych strategii ph tlumoceni do materstiny a ph pilotazi do aktivniho ciziho jazyka. 
Konstatovala rozdily ve frekvenci vyskytu, ktere vsak vychazely ze specifik samotneho 
procesu tlumoceni, byly zpusobeny odlisnym vyuzivanim procesni kapacity, nikoli 
kulturnimi rozdily mezi ucastniky komunikace. Nepotvrzeni hypotezy vysvetluje diplomantka 
kulturni jednotnosti ucastniku analyzovanych komunikacnich aktli a jejich dobrou znalosti 
problematiky Evropske unie. Vyjadruje zaroveii sve presvedceni, ze v kulturne 
diferencovanem kontextu by se vliv kulturnich faktoru na tlumocnicke strategie projevil 
vyrazneji. 

K obsahove strance diplomove prace nemam zadne pfipominky, k formalni strance 
mam pouze nekolik drobnych poznamek, ktere muze autorka snadno napravit: preklepy Ci 
vynechavky (napr. s. 2, s.44, 57, s.75 - chybi ceske reseni u 6F, s.92 - prehozen original a 
tlumoceni Fl, s. 94 predloZka navic, s. 95 preklep, s.96 -chybi poznamka pod carou 2, na 
kterou je odkaz v textu atd. - viz opravy primo v DP). 

Prace Jany Doubalove spliiuje vsechny naleZitosti magisterske diplomove prace a je 
jasne, srozumitelne, poctive napsana. Zpusobem zpracovani dane problematiky diplomantka 
prokazala, ze velmi doMe zvladla veskerou odbornou literaturu, ze s prostudovanou 
Jiteraturou a empirickym materialem dovede vyborne pracovat aje schopnajednotlive uvahy, 
nazory a poznatky velmi doMe utfidit, predlozit a systematizovat. V teto souvislosti oceiiuji 
rozsahlou bibliografii uvedenou v zaveru diplomove prace. 

Diplomovou prace Jany Doubalove povazuji za velmi zdafilou, doporucuji ji k 
obhajobe a hodnotim ji stupnem vYborne. 0 definitivni klasifikaci rozhodne vlastni prubeh 
obhajoby. 
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